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NCTOPUA HAPOOA B UCTOPUU DPASEOJIOTU3MA
(Ha MaTepuane aHrnMMUcKoro A3biKa)

T.B. [Iaceununk

TocymapcTBeHHBIN COMUATEHO-TYMAHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
yia. 3enenas, 30, Konomna, 140410

B Hacrosmieil cTaThe paccMaTpuBaeTCs BOIPOC O BIMSHUM (hpa3eosioruieckoro oopasa Ha hopMupo-
BaHUE CTPYKTYpBI 3HAUCHUs aHTIHHCKUX (ppaseonornzmoB. M3yuaemas npobiema akTyalibHa, TaK Kak
00yCIIOBJIEHAa BO3PACTAIOUIMM B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE MHTEPECOM K UCCIEOBAHUIO0 MEXaHU3MOB
BTOPHYHON HOMHHAILIMK B Pa3HBIX S3bIKAX W BBIABJICHUIO Ha Marepualie (h)pa3eoOru3MOB CrelU(pUIECKUX
0coOeHHOCTEH BepOaIbHOTO MBILIUICHHS U BOCHPUSTHS AEHCTBUTEIBHOCTH S3bIKOBBIMH KOJIJICKTHBAMHU.

[Ipenmerom ncciieioBaHus ABISIOTCA YACTUYHO MJIM IOJIHOCTBIO IEPEOCMBICIICHHBIE aHTIINICKHE
(pazeonorusmpel. OOBEKTOM PAaCCMOTPEHHS SBIAIOTCS UX CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, OO0YCIIOBJICHHBIC
(hakTOM MOTHBAIlMM WM JAEMOTHBALMH I10 NIPUYMHAM JIMHIBUCTHYECKOTO MM AKCTPAIMHIBHCTHYECKOTO
xapaktepa. MeToj nccleIoBaHus peArioiaracT 0030p HCTOPHYECKUX (aKTOB, CBA3AHHBIX ¢ 00pa30BaHUEM
ycTOH4MBBIX BhIpakeHHH. [Ipobiiema, mocTaBieHHast B CTaThe, 3aKJIIOYAETCS B PACCMOTPEHUH CIIOXKHOTO
B3aMO/JICHCTBHS 3HAYCHUS aHIJIMICKON WIMOMBI M 3HAYEHHSI CBOOOHOTO CIIOBOCOYETAHMUS, SIBJISIOIIErOCs
€ro MPOTOTHUIIOM, KOTOPBIH MOXKET ONpeessThCs 1Mo npemiokeHHor A.B. KyHuHbpIM knaccudukanm kak
pEYEeBOH, S3bIKOBOM, BHESI3BIKOBOM MIJIM CMeIIaHHbIA. Ha 3ToM ypoBHE aHanm3a MOXXHO yOEIUTENbHO TTOKa-
3aTh, YTO BBIPA3UTENILHOCTh UJIMOM C «3aTEMHEHHOW» CEMAaHTHYECKOI CTPYKTYpOi He yCTyIaeT TOH, KOTo-
PYIO MOXKHO HAOJIIOJATh MPH HATUYUH B BRIPAKESHUHU «IIPO3PaYHON» MeTa(opHl.

Ha npumepe aHTIIMACKUX YCTOWYMBBIX (Ppa3 U BBIPKECHHI JEMOHCTPUPYETCS, KaK SI3bIKOBBIC CpPeJi-
CTBa JIOCTOBEPHO OTPAXKAIOT HHPOPMALIHIO O XapaKTepe Hapoza, TOBOPSILIEro Ha HEM, BO BCEM €0 CIIOXK-
HOCTH ¥ MHOT000pa3uu.

KuoueBble ciioBa: Q)paseonornqecmﬂ CIHMIA, A3bIKOBas CAUHUIIA, q)paSeOJ'IOFI/I'{eCKOG 3HA4YCHUCE,
SI3BIKOBOM IIPOTOTHII, pequoﬁ MpOTOTHII, BHES3bIKOBOM IIPOTOTHII, CMEIIaHHBIN MIPOTOTHUIL

BBEOEHUE

AHIIHIICKUE UCCIIEIOBATEIN XapaKTePU3YIOT UAMOMBI KaK aHOMAJIUU SI3bIKA.
C aumu He nocnopuTh. K Takol XapakTepuCTHKE MPUCOCIUHATCS, 0€3 COMHEHHUs, BCE
¢pazeonoru: “An idiom breaks the normal rules, then, in that it does not mean what
you would expect it to mean. In fact the idiom is a new linguistic entity with a sense
attached to it that might be quite remote from the senses of the individual words that
form it. Although it is in form a phrase, it has many characteristics of a single word”
[Flavell Flavell 2011: 4]. CnoBa-KOMIIOHEHTBI B TAKOM BBIPAXXEHUHU, 00Opa3HO TOBODS,
«BEHYAIOTCSD APYT C ApyroM. Tereps uxX He pa3rydnTh. COCAUHSSACH, OHH YTPAUYUBAIOT
CBOE COOCTBEHHOE 3HAUYCHHE U 00Pa3yIOT HOBOE, KOTOPOE MOXKET BBIJIEPIKATH IIPOBEPKY
BPEMEHEM U HAJI0JIr0 OCPEKHO COXPaHAThCS B si3bike. HO MOXET ycTapeTh U BBIUTH
U3 yrnoTpeOIeH s, OCTABIIUCH IMOYTH B 3a0BEHHH JIMIIb HA CTPaHHIAX (hpaszeonornye-
CKHUX clloBapeil.

CemaHTHKa YCTOMUYMBOI (ppa3bl MOKET IMOJHOCTBIO M3MEHHUTBCS C TEUEHHEM Bpe-
MEHH, ¥ 3TO Oy/IeT MOXO0KEe Ha HAYaJI0 HOBOH JKU3HH. 31ECh LeJiasl rajiepesi, OYEBHUIHO,
CTpaHHBIX 00pa30B: TEMHAs JIOUIAJKa, CIIOH B IIOCY/IHOH JIaBKe, co0aKa, KoTopas JaeT
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He Ha TO nepeBo, 3eseHorIa30¢e Yy JOBUILE, YeIOBEK, Y KOTOPOro Ceple MNoYeMy-To
B pyKage... UToOBI pa300paThCsi BO BCEX CTPAHHOCTAX (ppaseosiorm3ma, HaM He0OX0IuMO
00paTUTBCA K €Tr0 MPOUCXOKICHUIO. Y KaXKI0H UIMOMBI CBOSI HCTOPUS, CBOS JIETEH 1A,
cBos TaiiHa. “They have a tale to tell” [Flavell, Flavell 2011: 2]. PasragsiBas 3Ty Taiiny,
MBI HEIPEMEHHO BBIHIEM 3a Mpeliesbl s3bika. HaMm oTKpoeTcst He IpocTo UCTOpHS BbIpa-
JKCHUA, 4 UCTOPHA JKU3HU LICJIOr0 HApoJa, €To KyJIbTypa U TpaaAUullUU.

BHYTPEHHSAA ®OPMA ®PA3EOJIOFM3MA
KAK Er'o0 UICXoAHO-3TUMOJIOr'M4YECKOE 3HAYEHUE

ITo muennro A.B. Kynuna, «Bce @E BOCXOIAT K TOTCHIMAILHBIM (hPA3€0IIOTH3-
MaM, KOTopble 0003Ha4al0T MO3HAHHbIE YEJIIOBEKOM OOBEKTHI BHESI3BIKOBOM JIEHCTBU-
tesnibHOCTH. Ho 3T0 He 03Hauaer, yro Bce ME nmpoxoasT OAMH U TOT K€ MyTh Pa3BUTHS,
TaK Kak B UX OCHOBE JieXKaT pazHble mpoToTuns [Kynun 1996: 166]. On Beigenser mpo-
TOTUIIbI YETHIPEX PA3HOBUIHOCTEH — pEUEBbIC, S3bIKOBbIC, BHESI3BIKOBBIE U CMEIIIAHHBIE,
a BHyTpeHHHE (OpMBI MOAPA3IEIACT Ha MPOCTHIC U CIOXKHBIE. DTa Kiaccu(UKaIms,
KaK BUIIUM, YYUTBIBAET MaTeprall, HA OCHOBE KOTOPOTO BO3HUK (pazeosnoru3m. PeueBbim
U S3BIKOBBIM MIPOTOTUIIAM COOTBETCTBYET MPOCTasi UM CIOXKHAsi BHYTpEHHsS (hopma,
a BHESI3BIKOBBIM M CMEILIAHHBIM — TOJIBKO CJIOKHASI.

K ®E, Bocxoasmum K pedeBbIM MPOTOTHIIAM, OTHOCATCSI 000POTHI C TIPO3pPAYHOM
BHyTpeHHEH (opmoii: (aHri.) make smb. open his eyes (OyKB. 3aCTaBUTh KOTO-JI. OT-
KPBITH TJ1a3a) — (pyc.) U3yMHUTh, YIAUBHUTH KOTO-1. B 1aHHOM mpumepe BHYTpeHHsS
¢opma OF ocHOBaHa Ha 0OPa3HOM MEPEOCMBICIIEHUH CUTYallUH, JEHCTBUS.

K s3p1x0BBIM nipoTOTHIIAM OTHOCATCA DE, OT KOTOPBIX B paMKaxX TPETUYHOM HOMHU-
HaIMy 00pa30BaHbI IpyTHe YCTOMUMBBIC BhIpakeHus. Hanmpumep, anrmiickas uapoma
(as) good as a feast (B 3HAUEHUH «JIOCTATOYHO») HE BOCXOUT HEMOCPEACTBEHHO K TIE-
PEMEHHOMY CIIOBOCOYETAHHIO, & OTIOCPEI0BaHA COOTBETCTBYIONIEH MOCIOBUIICH (enough
is as good as a feast — XOPOIIEHHKOTO MIOHEMHOXKKY ). Dpa3eosornueckue 1epuBaThl
BKJIIOYAIOTCS B CJIOBAPU KaK OTAENbHBIE €AUHUIBI HAPALY € UX (Ppa3eosiorndyecKuMu
MIPOTOTHUITAMHU.

K cmemannbiv nporotunam otHocstes OF, Bocxos1ye K TOMY WM UHOMY JIUTe-
paTypHOMY UCTOYHHKY, OT KOTOPBIX 00pa30BaHbl APYTrHe UIUOMBI ITyTeM (ppazeonoru-
4yecKoi nepuBanuu. Tak, n3BecTHOE BeIpaskeHue to grin like a Cheshire cat B 3HaYeHUT
«YXMBUISTBCS, yIBIOATbCS BO BECh POT», HECOMHEHHO, MPUOOpENIo 0co0yro MOMmyJsip-
HocTh Onaroaapst kuure JI. Kapposna «Anuca B ctpane uynec». Oanako «Yemmpcekuit
KOT» OBLT U3BECTEH 337101T0 A0 3Toro. Mcropus riacut, uro B Yermpe mponu3BOANIN
CBIpBI B (pOpMe KOTa MO0 CTaBWJIM Ha FOJIOBKAX ChIpa IevyaTh B BUE €ro rojosbl. Ta-
KM 00pa3oM, BEIpRKEHHE YXKe yIOTPeOIIsSIoCh 3a CTO JIET 0 BBIXOJA B CBET IOITYJISIp-
HOWM KHUTH.

OCOBEHHOCTU CEMAHTUKU UANOM
C BHES13bIKOBbIM MPOTOTUIMOM

K BHESI3bIKOBBIM MTPOTOTUNIAM (OCIIOKHEHHAs BHYTPEHHSIs1 (hOpMa) OTHOCSATCS pa3-
JIMYHBIE FKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAaKTOpPBI, ¢ KoTopbIMU DE cBs3aHbI JeprUBallMOHHBIMU
otHoureHussMu. K Takum ¢akropam, CioCOOCTBOBABILUM TOSIBIICHUIO YCTOWYHBBIX BbI-
pa’KeHUH, OTHOCSITCS JIETEH b, TPATUIINN, HICTOPHUECKHE COOBITUS H JP.
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[TpuMepoM UAMOMBI C BHES3BIKOBBIM MPOTOTUIIOM B aHTIHICKOM SI3BIKE MOXET
CIIY)XHTb (pazeonorusm fo fall on smb’s sword (OykB. ynacTb Ha Med) B 3HAUCHUHU
«B3SITh Ha Ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 32 CEPHE3HYIO OMHUOKY». VI3 MCTOpHH M3BECTHO, YTO
HEKOT/Ia PUMCKHUE TeHEepallbl IMEHHO TaK 3aKaHYMBAJIM JKU3Hb CAMOYOHIICTBOM B CITydae
MTOPaKEHUS B CTPATETHUECKON OUTBE. B COBpeMEHHOM aHTIIMIICKOM TIPH yTIOTPEOICHHN
JTAHHOTO BBIPAXKCHUS YaCTO TO/IPa3yMEBAIOT OTCTABKY TOJIMTHKA, KOTOPasi CTAHOBHUTCS
HEN30€KHOH MOCIIe TOMYIIEHHBIX UM ITPOCYETOB.

[Tpoucxoxaenue psisia UIMOM BOCXOANUT K PEITMTHO3HBIM IMPEANICAHUSAM, KOTOPbIE
HEYKOCHHTEIILHO COOJIOIAITUCH aHTTnYaHaMu. [IpuMepoM BhIpaskeHHsI C BHESI3IKOBBIM
MIPOTOTHIIOM MOXKET CITYXKHTh (ppa3eosorusm in a month of Sundays (OykB. depe3 Mecsiy
BOCKPECEHHI), KOTOPBII YITOTPEOIISIOT, TOBOPS O UEM-TO, YeMY HE CYKIEHO COBITHCS.
BrIpaskeHne BOCXOIUT K MEpBOii MOJI0BUHE 19 Beka, Korza cTporo coOI0Aacs 3anpeT
Ha paboTy B BOCKpeCeHbe, B OTIIMYHE OT OyIHUX AHEH, MpeTHa3HauYSHHBIX IS TPYAA.

BO3HHKHOBEHHIO HJOM HEPEKO CIIOCOOCTBOBAIIM, Ka3alI0Ch ObI, HE OYEHb TIpHUMe-
YareNbHbIe, 3a0bIThIe COOBITUS M (DAKThI U3 TOBCEAHEBHOM KHU3HH aHTIHM4YaH. Ho s3bIk
COXpaHMJI yCTOWYHMBBIC BBIPAKEHHSI M BHOBH BO3BPAIIAE€T HAC B MPOILIOE, €CIIH MBI
XOTHM y3HATh TAlHY UX «CKPBITOTO» 00pa3a.

FO.I1. Conony6, aHanu3upysi Takoro pojia 000pOTHI, OTMEYAET, YTO 3aTEMHEHUE
o0pasa WM ero MoyiHasi yTpaTa ocialisaioT KOHHOTaTHBHBIE BO3MOXXHOCTH TOTO WJIH
MHOTO (ppazeosiornyeckoro 000poTa, yCHINBas OJHOBPEMEHHO POJIb CHTHU()UKATUBHOTO
Y ICHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTOB B CTPYKTYpE €ro 3HaueHus. TeM He MeHee BO3JIeHCTBUE
HEKOTOPBIX JIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB SBHBIM 00Pa30M CIIOCOOCTBYET COXpaHEHHIO
32 KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM €T'0 3HAYUTEIILHOW POJIH.

®pazeornor akIEHTHPYET TOT (aKT, YTO KOMIIOHEHTHI, HE TOJIAI0IINECs JTNHIBH-
CTUYECKOW MHTEPIIPETallii U CIOCOOCTBYIOIINE TeM CaMbIM 0e300pa3HOMY BOCHpH-
SITHIO BCero (hpaszeosiori3Ma, co3IatoT BMecTe ¢ TeM «3(PdeKT TaiHbD), «3arakmy. ITOT
JMHIBUCTUYECKUN (DaKkTOp, IBHO YCHIIMBAIOMINN KOHHOTATHBHBIE BO3MOKHOCTH (pa-
3€0JIOTM3MOB TaKOTO THIIA, TIOCTPOSH Ha JIMHI'BHCTHYECKOM IapaJoKce: KOMIIOHEHT,
CIIOCOOCTBOBABIIMI yTpaTe 00pa3HOCTH (HPa3eoNOTHIECKON eIUHUIIbI, OTHOBPEMEHHO
BBICTYIIAET U B POJIM J€3aKTyaJIM3aTOPa, U B POJIM HHTEHCU(UKATOPAa KOHHOTATUBHOTO
KOMIIOHEHTa B CTPYKTYype (ppazeonoruueckoro 3HaueHus [Conoay0, Ansopext 2002: 212].

MOHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO OUYCHb HEMHOTHE aHTJIMYaHe, KOTOPBIE UC-
MOJTB3YIOT UIAUOMY to laugh in (up) one’s sleeve (OyKB. CMESITHCS B pyKaB) B 3HAUCHUHU
«CMESITBCS YKPAJIKOW, UCTIOITHIIKA; CMESATHCS B KYJIaK», 3HAIOT O €€ MPOUCXOKICHHH.
Brnepsble nanHoe BbIpakeHHe ObLIO 3aperucTpupoBano B Havase X VI B. MIMeHHO Torna
B MY>KCKOHM M YKEHCKOI Mojie ObUT IIMPOKUI KpOi pyKaBa, UCIIOJb3Ys KOTOPBII HECIIOX-
HO OBUTO CHPSATATh YXMBUIKY.

Jlpyrum MHTEpPECHBIM MPUMEPOM (PPa3eoIoru3Ma Co «CKPBITOW» 00pa3HOCTHIO MO-
KET CTaTh BRIpKEHHE as sick as a parrot (OykB. OOJBHOM Kak IMOMyTaii), KOTOPOE HC-
TIOJIB3YIOT, KOT'Ia TOBOPAT O pa304apoBaHHOM uenoBeke. Koneuno, 6one3Hb 3acTaBisieT
YeJI0BEeKa UCTIBITHIBATH KpaiiHe HeraTUBHbBIE YyBcTBA. HO moyeMy cpaBHHBAIOT TaKOTO
yesioBeKa ¢ nomyraeM? B ceMuziecsThIx rojax Mpouuioro Beka cooOIanoch 0 cepbes-
HOU 3a00JIEBAEMOCTH JIFOJICH, KOTOPBIE HMENU JOMAIIHUX MoMyraeB. [ITUIIbI B KIIeTKax
CTaJIM MIPUYUHON JTMXOPAIKH, OT KOTOPOU OBICTPOro HM3JIe4eHHUs! ObLIIO HETPOCTO JO-
OMTBCS TaK ke, KaK OPOH M OT 4yBCTBA Pa304apOBaHUS UM IPYCTH.
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[TepemenunBast morosa B AHITIMM MOXKET CBECTH C yMa, CTaTh MOBOJIOM JUISl IITyTOK
U TOATHX 00CyXkAeHU. BCTOMHUM CTOJIb M3BECTHYIO HAMOMY fo rain cats and dogs
B 3HAYEHUU «JIUTh KaK U3 Belpa (0 T0XKIe)», MIPOUCXOKIECHUE KOTOPOUH BOCXOIUT
Kk XVIII B., korna Ha MOIIEHBIX yIULAaX bpuTanuy BOJOCTOKU OBLIM TaK HECOBEPLICH-
HBI, 9TO BO BpeMs OOMJIBHBIX JJOKJEH JOPOTH MPEBPAILATUCH B PEKH, CMBIBAIOIIIE BCE
Ha CBOEM ITyTH, BKJIFOUasi OC/IHBIX )KUBOTHBIX. A BOT M CTapUHHAs aHIJIMICKAs IIyTKa,
noTBep K atonias Bepeuto: “It’s raining cats and dogs! I know — I’ve just stepped into
a poodle!” [Flavell, Flavell 2011: 244].

HccnenoBannue uanoMaTHIecKOro MaTepraa MoKa3bIBaeT, YTO aHTJIMYaHe BCET/1a
MHOT'O AyMaJld ¥ TOBOpWIH 0 Mope. OHO KOPMHIIO, IPUHOCS OOTaThIi YJI0B pblbakam,
MaHWJIO JaJbHUMH CTPAHCTBHSMH, CYJSALIMMU OBICTpoe oOoraiieHue, yrpoxxaio T'H-
0enbi0 BO BpEMEHa MITopMa M HeHacThs. CrieriupUIHOCTh cpe/ibl ObITOBAHMUS AHTJIHIA-
CKOT'0 Hapofa CTAHOBHUTCSI OYEBUIHOM IPHU PACCMOTPEHUH (PPa3eoIorH3MOB, IPOTOTUIIBI
KOTOPBIX CBSI3aHBI C MOPEIUIABAHUEM M PHIOAIIKUM TIPOMBICIIOM. AHIJIMHACKAs HIHOMa-
THKa Oepe’KHO XPAHUT MHOTOYMCIICHHBIE CJIOBA U BHIPAKEHHS, HEKOTIa UCTIONIb3yeMble
MOpPEXOAaMH ¥ PbI0aKaMu, HO B COBPEMEHHOM $SI3bIKE OHU MPUOOPETN HOBBIE CMBICIIBI.
HccnenoBanne 3TUMOJIOTUH 3THX (PPa3eoIoru3MOB IIOMOTAET MOHSATh, KaK e IMPOLECC
MEPEOCMBICTICHHUS TIEPEMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUN M 3aKPETUICHUSI UX HOBBIX 3HAUCHUH.
PaccmoTpum I HEKOTOPBIE TPUMEPHI.

AHrnuiickas uauoma to push the boat out (6ykB. BBITOJIKHYTb CYJTHO) BO3HHKIIA
B s13bIKe B Havyaste 20 BeKa M IIMPOKO YHOTpeOsiack MOPSIKAMH, KOTIa peyub 3aX0IuiIa
0 BECEJION MUpYILKE, 10 TOro, Kak Kopabib ornpaButcs B miaBanue. CoObITHE OTMEYa-
J0Ch OypHO, CIUPTHOE JTMJIOCHh peKoi. IMEHHO 3TOT 00bIuail criocoOCTBOBAJ ITUPOKOMY
pacipoCTpaHEHHIO B aHTITMICKOM sI3bIKE JaHHOTO (ppaseosnoruzma. OQHAKO CEroIHs
B AHIIMM MaJIo KTO 3HAaeT 0 ObUIOHN Tpamuimu. BeipaxkeHue nCmonb3yeTcst B 3HAYCHUN
«OBITH MIEAPBIM, MHOTO TPATHTbY.

[ITopm, mocTurmmii Kopadias B MOpe, OB OOJIBIIMM UCIIBITAHUEM JJISI CyIHA
v 3kunaxa. Boipaxxkenue to batten down the hatches ucnonb30Baa0ch MOpSIKaMH U O3Ha-
qajo «3apanBaTh JIIOKM» BO N30eKaHNe TOMAIaHNs BOABI KaK pa3 B TOT MOMEHT, KOT/ia
OBLJIO OUYEBUHO, uTO Oyps HenszOexHa. B xonme XIX B. BeIpakeHHE CTAIO OOIICYIIO-
TpeOUTENBHBIM U OBLJIO 3aPETUCTPUPOBAHO B CIOBAPSIX B 3HAYCHUH «IIPUTOTOBUTHCS
K HEOJIarONMpHsITHBIM COOBITHSIM, OTTACHOCTHY.

dpazeonorusm to pour oil on troubled waters ¢ 3aTeMHEHHOU BHyTpeHHEH (HopMoit
BOCXOJIUT K MEPEMEHHOMY CJIOBOCOYETAHHUIO, KOTOPOE OTPakajlo JaBHEE MOPCKOE MO-
BEpbE — JIUTh MACJIO Ha TOBEPXHOCTh MOPSI, YTOOBI OCTAHOBHUTD IITOPM HII CHIILHOE
BonHeHHe. CeMa yCIOKOeHHs Obla MepeHeceHa U3 MOPCKOW MPAKTUKU Ha JIPYTHE JKH3-
HEHHBIE CUTYallH, KOTOPbIE MOXHO YPEeryJIHpoBaTh KaKMM-JIHOO CIIoco0OM, U B COBpE-
MEHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE BBIPKEHUE UCTIONB3YETCs B 3HAYCHUH «IIPEKPATUTD CCOPY».

3AKJTIOYMEHUE

[Torpyxenne B uccienoBanue (ppazeonoruy S3bIKOB HEN30EKHO MPUBOAUT K MBIC-
JIM O TOM, YTO SI3BIK ITOJJ00EH TAJIAHTIMBOMY XYIOXKHHUKY, HACTIEIE KOTOPOrO OCTAHETCs
Ha Beka. OH mpecTaBiIgeT HEe MapaJHble MOPTPETHI, a CKOPEE MUMOJIETHBIE 3aPUCOBKU
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MIPOMCXO/IAIIETO C aKLIEHTOM Ha JIETAIH. 3/1€Ch M M€Y PHUMCKOTO TeHepaia, MOJaBlIeH-
HOTO TOpaKEHUEM, M OecrievHasi MUPYIIKa MOPSKOB, OTIIPABJISIOLINXCS 3aBTpa B He-
Oe3omacHoe IUIaBaHUE, U OTYasiHHAsE O60pb0a 3a KU3Hb B OyIIYIOIIEM MOpE, U Jaxe
KEeM-TO JIFOOMMBI MOITyTaii, BHE3AITHO CTABIINI MPUIMHON CEPbE3HOT0 HETOMOTaHUs.

Bceren 3a Hay4HBIM JIFOOOIBITCTBOM POXKIAETCS MPOCTO YEIOBEUECKUIN HHTEpeC.
O yeM gymanu 3TH JIOJM, YTO JUI HUX OBUIO LIEHHO, YeEMY PaJ0BaINCh, O YeM IPYCTH-
JH... A 3TO y’e He YPOKU UCTOPUH WIH (Pa3eosIoTHH. ITO YPOKH KHU3HH.

Takum oOpa3oM, MPOBECHHBIH HAMU STUMOJOTHUECKUN aHAIIN3 aHTIUUCKUX
UAMOM YOeIUTEeNbHO MOKa3bIBAET, YTO (PPa3eosorusi uMeeT 0ecrogo0HOe CBOWCTBO
B HauOouiee sipKkoi m 00pa3Hoi (hopme BBIpakaTh TyX Hapoza, €ro MEHTAIHUTET, 3a-
KPEIUIATh KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHUH OIIBIT O3HAHUS MHUpa B BUJE YCTOHYMBBIX 000pO-
TOB, HE CTOJIbKO Ha3bIBAIOIINX, CKOJIBKO MOYTH BCEra OLIEHUBAIONINX SBICHUS U MPE-
METBI, JCHCTBHS U COCTOSHMS, ITPEyIarasi He TOJIbKO PAlMOHAIBHYI0, HO M SMOIIMOHAIb-
Hy!0 HH(OpPMAIUIO O NeHCTBUTEIBHOCTH.
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Abstract. The article deals with the question of influence of a phraseological image upon the for-
mation of a phraseological meaning in English idioms. The problem posed here is actual as it is caused
by a rising interest in modern linguistics to the study of secondary nomination in different languages which
is connected with peculiarities of people's verbal thinking and world outlook.

The subject of our investigation is the English phraseological units with a fully or partially transferred
meaning. The object of our exploration is their semantic peculiarities defined by their motivation or demo-
tivation for linguistic and extra-linguistic reasons. The method of the inquiry presupposes to go through
a brief survey of some historical facts connected with the origin of English idioms. Our intention in writing
this article is to trace the complicated interconnection between the meaning of an English idiom and the
meaning of a phrase which is considered to be its prototype that can be defined according to A.V. Kunin’s
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classification as speech, language, outlanguage or mixed. At the level of analysis it is possible to
demonstrate the fact that though the metaphor on which the given idioms are based is “darkened”, the
expressiveness of such phrases is not a bit less than in idioms with “transparent” metaphors which are
felt clearly motivated.

On the example of English set phrases an attempt is made to show the way language means reflect
the information about the national character in its complexity and variety.

Key words: phraseological unit, language unit, phraseological meaning, language prototype, speech
prototype, outlanguage prototype, mixed prototype

REFERENCES

1. Kunin, A.V. (1996). A Corse in Modern English Praseology. Dubna: Phenix. (in Russ).

2. Kunin, A.V. (Ed.) (2006). Comprehensive English-Russian Dictionary Phraseological Dictionary.
Moscow: RusskyYazik Media. (in Russ).

3. Solodub, Yu.P. & Albreht F.B. (2002). Modern Russian Language. Vocabulary and Phraseology
(comparative aspect). Moscow: Phlinta. Nauka. (in Russ).

4. Flavell, L. & Flavell, R. (Ed.) (2011). Dictionary of idioms and their origins. CPI Group
(UK) Ltd.

Juisi uuTHpoBaHus:

IHaceunux T.b. Victopus Hapona B uctopuu (pazeosorn3mMa (Ha Marepuale aHTIIMHCKOTO si3bIKa) //
Becrauk Poccuiickoro ynusepcurera apyx0b1 HaponoB. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuorrka. Ceman-
tuka, 2017. T. 8. Ne 3. C. 630—635. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-630-635.

For citation:

Pasechnik T.B. (2017). People’s History in the Origin of Idioms (on the Material of the English
Language). RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 8(3), 630—635. doi:
10.22363/2313-2299-2017-8-3-630-635.

Tatiana B. Pasechnik, 2017. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 8(3),
630—635. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-630-635.

CaeaeHus 00 aBTOpax:

Ilaceunuk Tambsana bopucosna, kanqunat GUIOIOTNYECKUX HAYK, NOIEHT, JIOLUEHT Kadeapbl aHr-
JIMICKOTO s13bIKa ['0CyAapCTBEHHOTO COLMANBHO-TYMAHUTAPHOTO YHUBEPCUTETA; HAYYHbIE UHMEPEChL:
pycckasi U aHTJIMHCKas (Qpas3eosorusi, METOIMKA MPETodaBaHusl aHTIHICKOTO SI3bIKA; e-mail:
ptb.65@mail.ru.

Bio Note:

Pasechnik Tatiana Borisovna, Candidate of Philology, Associate Professor, Associate Professor
of the English Language Department, State University of the Humanities and Social Studies; research
interests: russian and english phraseology, theory and practice of teaching English; e-mail:
ptb.65@mail.ru.



